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Here’s a random taster….
וַיּ ֹאמֶר מְמוּכָן ִל ְפנֵי ַה ֶמּ ֶל ְוהַשָּׂ ִרים א עַל ַה ֶמּ ֶל ְלבַדּוֹ ָעוְתָ ה
וַשְׁ תִּ י ַה ַמּ ְלכָּה כִּי עַל כָּל הַשָּׂ ִרים ְועַל כָּל ָהעַמִּים אֲ שֶׁ ר ְבּכָל
מְדִ ינוֹת ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ .כִּי יֵצֵא דְ בַר ַה ַמּ ְלכָּה עַל כָּ◌ּ ◌ָ ל ַהנָּשִׁ ים
ְל ַהבְזוֹת ַבּ ְעלֵיהֶן ְבּעֵינֵיהֶן :בְּאָמ ְָרם ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ אָמַר ְל ָהבִיא
ְוהַיּוֹם ַהזֶּה
אֶ ת וַשְׁ תִּ י ַה ַמּ ְלכָּה ְל ָפנָיו ְו א בָאָה.
תּ ֹאמ ְַרנָה שָׂ רוֹת פּ ַָרס וּמָדַ י אֲ שֶׁ ר שָׁ מְעוּ אֶ ת דְּ בַר ַה ַמּ ְלכָּה לְכ ֹל שָׂ ֵרי
ַה ֶמּ ֶל וּכְדַ י ִבּזָּיוֹן ָו ָקצֶף .אִ ם עַל ַה ֶמּ ֶל טוֹב יֵצֵא דְ בַר ַמלְכוּת
ִמ ְלּ ָפנָיו ְויִכָּתֵ ב בְּדָ תֵ י פ ַָרס וּמָדַ י ְו א יַעֲבוֹר :אֲ שֶׁ ר א תָ בוֹא וַשְׁ תִּ י
ִל ְפנֵי ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ וּ ַמלְכוּתָ הּ יִתֵּ ן ַה ֶמּ ֶל ל ְִרעוּתָ הּ הַטּוֹבָה
ִמ ֶמּנָּהְ .ונִשְׁ מַע פִּתְ גָם ַה ֶמּ ֶל אֲ שֶׁ ר יַעֲשֶׂ ה ְבּכָל ַמלְכוּתוֹ כִּי ַרבָּה
הִיא ְוכָל ַהנָּשִׁ ים יִתְּ נוּ יְקָר ְל ַב ְעלֵיהֶן ְל ִמגָּדוֹל ְועַד קָטָ ןַ .ויִּיטַ ב
כִּדְ בַר
ַה ֶמּ ֶל
ַויַּעַשׂ
ְוהַשָּׂ ִרים
ַה ֶמּ ֶל
ְבּעֵינֵי
הַדָּ בָר
מְמוּ ָכן.

Memuchan gave their unanimous view
That Vashti’s act might provide a cue
To many Persian and Median wives
To end their husbands’ control of their lives,
In the mistaken belief they could disregard
– Instructions unfair
Or just too hard.
So, in the light of the king’s humiliation,
They advised him to issue a proclamation
That Vashti had forfeited her position,
For treating the king with derision,
 And banishment was to be decreedOr even death, if the king agreed.

Ahasuerus issued the proclamation,
To be circulated throughout the nation,
Demanding of wives to make it clear
That, to their husbands’ desires,
They must ever adhere.

ַויִּשְׁ לַח ְספ ִָרים אֶ ל כָּל מְדִ ינוֹת ַה ֶמּ ֶל אֶ ל מְדִ ינָה וּמְדִ ינָה
 ִלהְיוֹת כָּל אִ ישׁ שׂ ֹ ֵרר ְבּבֵיתוֹ:ִכּכְתָ בָהּ וְאֶ ל עַם ָועָם ִכּלְשׁוֹנוֹ
.וּמְדַ בֵּר ִכּלְשׁוֹן עַמּוֹ

So many languages were spoken
In the sprawling Persian lands From India to Ethiopia,
Crossing mountains, seas and sands That they had to employ translators,
Members of the guild,
Masters of literary nuances,
In scribal art most skilled,
Employing the variant alphabets,
Scripts and cuneiforms,
Languages and dialects,
Jargons, stylistic norms.

The proclamation was issued
In Old Persian and Pahlavi;

In Pamir and Kurdish,
As well as in Nepali;
In Parthian and Farsi,
In Sanskrit and in Hindi;
In Urdu and Pushtu,
And polished Gujarati;
In Tadzhiki and Yaghnobi,
Not forgetting Sogdian;
Ossetic and Baluchi,
And Khwarazmian.

But it all proved counter-productive
To the prestige of the king,
For those far-flung warrior tribesmen
Couldn’t conceive of anything
More preposterous than a wife
Defying her spouse,
On any single issue –
No argument or grouse!

…………………..
………………………

ִירה וּשְׁ מוֹ מ ְָרדֳּ כַי בֶּן יָאִ יר בֶּן
אִ ישׁ יְהוּדִ י ָהיָה בְּשׁוּשַׁ ן ַהבּ ָ
שִׁ ְמעִי בֶּן קִישׁ אִ ישׁ יְמִינִי אֲ שֶׁ ר ָה ְגלָה מִירוּשָׁ ַליִם עִם
הַגֹּלָה אֲ שֶׁ ר ָה ְגלְתָ ה עִם יְ ָכנְיָה ֶמ ֶל יְהוּדָ ה אֲ שֶׁ ר ֶה ְגלָה
נְבוּכַדְ נֶצַּר ֶמ ֶל ָבּבֶל.
ַויְהִי אֹמֵן אֶ ת הֲדַ סָּה הִיא אֶ סְתֵּ ר בַּת דּ ֹדוֹ כִּי אֵ ין לָהּ אָב
וָאֵ ם; ְו ַהנַּע ֲָרה יְפַת תּ ֹאַר וְטוֹבַת מ ְַראֶ ה וּבְמוֹת אָבִי ָה וְאִ מָּהּ
ְל ָקחָהּ מ ְָרדֳּ כַי לוֹ ְלבַתַ .ויְהִי ְבּהִשָּׁ מַע דְּ בַר ַה ֶמּ ֶל וְדָ תוֹ
ִירה אֶ ל יַד ֵהגָי וַתִּ ָלּקַח
וּ ְב ִה ָקּבֵץ נְעָרוֹת ַרבּוֹת אֶ ל שׁוּשַׁ ן ַהבּ ָ
אֶ סְתֵּ ר אֶ ל בֵּית ַה ֶמּ ֶל אֶ ל יַד ֵהגַי שֹׁמֵר ַהנָּשִׁ ים .וַתִּ יטַ ב
ְל ָפנָיו
ֶחסֶד
וַתִּ שָּׂ א
ְבעֵינָיו
ַהנַּע ֲָרה
In Shushan lived Mordechai,
A Benjaminite,
Whose family, originally,
Had suffered the plight

Of being dragged into exile
After witnessing the sight
Of their Temple,
Having been set alight.

He’d made a new life in Babylon,
And fostered his uncle’s child:
;A girl of striking beauty
Once seen, forever in mind.
Named Hadassah by her parents,
Who, not long after,
Had died.

The Persians called her Esther,
After Venus, goddess of love;
Such beauty, they asserted,
Was a gift from gods,
Above.

Mordechai’s feelings for her
Were wholly pure,
Yet he dreamt that,
One day, when she was mature,
She’d want him as her husband,
To share the pious life,
And become a veritable model
Of the true Jewish wife.

Imagine, then, how he felt
When the king’s men appeared;
He could barely hold back his anger
As they stood around and leered
At his innocent Esther,
Before putting her in their carriage;
A ride, he sensed, would soon lead
To her inevitable royal marriage.

Now, Mordechai had assured her,
When he first heard of the parade,
That, if chosen, God would protect her,
So she mustn’t be afraid,
But keep the Jewish dietary laws
;And be modest in her dress
And never disclose to anyone
That she was a Jewess.

וּ ְבכָל יוֹם וָיוֹם מ ְָרדֳּ כַי מִתְ ַה ֵלּ ִל ְפנֵי ֲחצַר בֵּית ַהנָּשִׁ ים
לָדַ עַת אֶ ת שְׁ לוֹם אֶ סְתֵּ ר וּמַה יֵּעָשֶׂ ה בָּהּ .וּ ְב ַהגִּי ַע תּ ֹר נַע ֲָרה
ְונַע ֲָרה לָבוֹא אֶ ל ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ ִמקֵּץ הֱיוֹת לָהּ כְּדָ ת
ַהנָּשִׁ ים שְׁ נֵים עָשָׂ ר ח ֹדֶ שׁ כִּי כֵּן יִ ְמלְאוּ יְמֵי מְרוּקֵיהֶן:
שִׁ שָּׁ ה חֳדָ שִׁ ים בְּשֶׁ מֶן הַמּ ֹר וְשִׁ שָּׁ ה חֳדָ שִׁ ים ַבּבְּשָׂ מִים
וּבְתַ מְרוּקֵי ַהנָּשִׁ ים .וּ ָבזֶה ַהנַּע ֲָרה בָּאָה אֶ ל ַה ֶמּ ֶל אֵ ת כָּל
אֲ שֶׁ ר תּ ֹאמַר יִנָּתֵ ן לָהּ לָבוֹא ִעמָּהּ ִמבֵּית ַהנָּשִׁ ים עַד בֵּית
ַה ֶמּ ֶל ָ .בּע ֶֶרב הִיא בָאָה וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁ בָה אֶ ל בֵּית ַהנָּשִׁ ים
שֵׁ נִי אֶ ליַד שַׁ עַשְׁ גַז ס ְִריס ַה ֶמּ ֶל שֹׁמֵר ַהפִּי ַלגְשִׁ ים .א
תָ בוֹא עוֹד אֶ ל ַה ֶמּ ֶל כִּי אִ ם ָחפֵץ בָּהּ ַה ֶמּ ֶל ְונִק ְְראָה בְשֵׁ ם.
וּ ְב ַהגִּי ַע תּ ֹר אֶ סְתֵּ ר בַּת אֲ בִי ַחיִל דּ ֹד מ ְָרדֳּ כַי אֲ שֶׁ ר ָלקַח לוֹ
ְלבַת לָבוֹא אֶ ל ַה ֶמּ ֶל א ִבקְשָׁ ה דָּ בָר כִּי אִ ם אֶ ת אֲ שֶׁ ר י ֹאמַר
ֵהגַי ס ְִריס ַה ֶמּ ֶל שֹׁמֵר ַהנָּשִׁ ים .וַתְּ הִי אֶ סְתֵּ ר נ ֹשֵׂ את חֵן
ְבּעֵינֵי כָּלר ֹאֶ י ָה .וַתִּ ָלּקַח אֶ סְתֵּ ר אֶ ל ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ אֶ ל
ירי הוּא ח ֹדֶ שׁ טֵ בֵת בִּשְׁ נַת שֶׁ בַע
בֵּית ַמלְכוּתוֹ בַּח ֹדֶ שׁ ָהעֲשִׂ ִ
ְל ַמלְכוּתוַֹ .ויֶּאֱ הַב ַה ֶמּ ֶל אֶ ת אֶ סְתֵּ ר ִמכָּל ַהנָּשִׁ ים וַתִּ שָּׂ א חֵן
ָו ֶחסֶד ְל ָפנָיו ִמכָּל ַהבְּתוּלוֹת ַויָּשֶׂ ם כֶּתֶ ר ַמלְכוּת בְּר ֹאשָׁ הּ
ַויַּ ְמלִי ֶכ ָה תַּ חַת וַשְׁ תִּ י.

He kept a daily vigil,
;In front of the women’s gate
Anxious for Esther’s safety,
And to know her precise fate.

Hegai, who was charged
With all the girls’ supervision,
Regarded Esther’s welfare
As his heaven-entrusted mission.
Impressed with her grace,
Her charm and modest way,
He provided her dietary preference,
Scrupulously, each day.

He allocated to her
Seven attentive maids,
Who gave her daily massages,
And set her hair in braids.
He also provided
The most spacious suite,
While the other girls’ quarters
Were decidedly down-beat.

At the end of the twelve months
Of that thorough preparation,
The king would enjoy
A conjugal relation,
With each maiden,
To ascertain

Whether, beyond her beauty,
She had a brain,
And a manner,
Pleasing in his eyes And was worthy enough,
For him to prize.

For just one night
She’d share his bed;
If she failed the test,
She’d be led
By Shashgaz, head
Of women’s affairs,
To the concubines’ palace
Where, free of all cares,
She’d spend her life
Separated from men,
Never knowing if –
Or, indeed, when She’d see her loving family
Again,
Or whether she’d
Be called by name
To provide royal pleasure –

With no personal gain.

When it was Esther’s turn
To be seen by the king,
She didn’t ask Hegai
For anything
To enhance her beauty,
To conceal a flaw,
Or provide an advantage
The king couldn’t ignore.

Yet, as soon as she entered,
She radiated light,
As if Venus had appeared
In the very sight
Of that august gathering,
To bless the king’s choice,
And bestow upon Esther
Her assenting voice.

The king’s heart was smitten;
He crowned her head,
As Queen of Persia
In Vashti’s stead.

……………….
……………………….

CHAPTER THREE
THE RISE OF HAMAN; HIS PETITION TO
DESTROY THE JEWS GRANTED BY THE KING

אַחַר הַדְּ ב ִָרים הָאֵ לֶּה גִּדַּ ל ַה ֶמּ ֶל אֲ חַשְׁ וֵרוֹשׁ אֶ ת ָהמָן בֶּן
 ַויָּשֶׂ ם אֶ ת ִכּסְאוֹ ֵמעַל כָּלהַשָּׂ ִרים.ַהמְּדָ תָ א הָאֲ ָגגִי ַויְנַשְּׂ אֵ הוּ
אֲ שֶׁ ר אִ תּוֹ ְוכָל ַעבְדֵ י ַה ֶמּ ֶל אֲ שֶׁ ר בְּשַׁ עַר ַה ֶמּ ֶל כּ ְֹרעִים
 וּמ ְָרדֳּ כַי א יִכ ְַרע, וּמִשְׁ תַּ ֲחוִים ְל ָהמָן כִּי כֵן ִצוָּה לוֹ ַה ֶמּ ֶל
.ְו א יִשְׁ תַּ ֲחוֶה

In Shushan, Haman was renowned
For his fabulous wealth;
Ill-gotten gains that he’d amassed,
Exclusively by stealth;
While cataloguing the looted stock
Of Judean Temple treasure,
He’d helped himself to the best,
And sold it at his leisure.

So, when the king’s economy
Was seriously overheated,

And his currency reserves became
Considerably depleted,
He naturally turned to Haman,
To reverse that situation,
And made him Chief Minister
Of the entire Persian nation.

No one knew, or if they did,
They didn’t dare disclose
That Haman’s aristocratic gait

Was all a contrived pose;
For his dad had been an attendant
At the Karzum village pool,
Where Haman was the hair-dresser;
His education –
Just pre-school!
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